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The accompanying five Sanskrit and Old Canarese inscriptions relate 
to the dynasty of the Yadava kings of Devagiri. 

No. . I is a Sanskrit inscription from E[h^drap{ir, a Kolhapur ^ 
Inam village of the Sahkeswar S.wami Samkaracharya, about nine 
miles to the S.E. of Kurundwad in the Southern Maratha Country. 
It is engraved in Kayastha characters of a somewhat indifferent type on 
a stone-tablet standing on the rigl^t hand as one enters by the south 
entrance of the temple of Kopnesvaradeva. This temple is one of the 
largest, and must have been originally one of the finest, in this part of 
the country. The columns and walls of the interior are not specially 
noticeable ; but the exterior architecture, of such of the original building 
as remains, is very fine, and the outside of the buildmg is covered with 
well-executed and spirited representations of gods, goddesses, dancing- 
girls, elephants and their riders, &c. Such of the^e sculptures, how- 

^ The old form of this name, as s^own ])j some SiUh&ra inscriptions, was 
Koll&pnra. 
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ever, as are within easy reach from the ground, have been wantonly 
ill-used and in many cases almost destroyed The general style of the 
building is, as far as my experience goes, unique in these parts. In 
front of the temple there is an octagonal chamber, with twelve columns 
and some excelleAtly carved images still standing' on the capitals of 
some of them ; the centre-piece of t^he floor consists of one entire 
circular stone slab, of about fourteen feet diameter, over which there is 
an aperture of the same shape and si!ze in the roof, and devotees are 
supposed to stand on the centre-piece qf the floor and obtain mokshay 
or final emancipation of the soul, from that position. A large portion 
of the original building had fallen into ruin. The repairs to it, — 
executed under Singhanadeva himself, to judge from lines 22-3 of the 
inscription, — consisted in rebuilding, in a very inferior style and with- 
out sculptures or ornamentation, the centre part of the temple, restoring 
th^ roof of the same, and erecting a high terraced dome over the shrine 
at the back* of the temple. The restored portion is whitewashed ; the 
rest of the building has not been thus disfigured. Round the outside 
of the temple, at the back, about eight or nine feet from the ground, 
there are a number of short inscriptions, — one in the !l^ayastha cha- 
racters and the Sanskrit language, and nine in the Old Canarese 
characters and language. Three of them mention a certain Boppana, 
who was a Chamunatha or Dandanayaka, and who brought the whole 
earth under one umbrella* ; but they contain no dates, and furnish no in- 
formation of importance. Tl\e tablet containing the inscription now 
published is 5' 3" high by 2' 1|-'' broad ; at the bottom it is blank for the 
space of I' 5". The emblems at the top of the tablet are ; — In the 
centre, a ling a and priest ; on their right, a curved sword or knife, 
and in the upper corner the moon ; and on their left, a cow and calf, 
with the sun in the upper corner. The inscription records grants to the 
temple by king Singhanadeva in the Saka year 1136 (ad. 1224-5), 
the iSjrimukha samvatsara^ 

N*o. II is from a stone-tablet standing by the temple of Pa£chalin- 
gadeva, outside the town of Munoli, about six miles to the N. of 
Saundatti in the Parasgad Taluka of thfe Belgaum District. The tem- 
ple is between the town and the river Malaprabha. The emblems at 
the top of the tablet are: — In the centre, a ling a ; on its right an 

^ i,e., who achieved the sovereignty of the whole world for his master. 
* See note 2, page 9. 
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officiating priest, with the moon above him ; and on its left, a curved 
sword or knife," beyond which v are a cow and calf with the sun above 
them. The characters and, language are Old Cariarese. A good 
photograph of this tablet is among the supplementary plates, still to 
be published, of Mr. Butgess' ArchcBological Report for 1874. The 
inscription records grants made in the Saka year 1145 (a.d. 1223-4), 
the Chitrabhanu samvatsara^ to the temple of Panchalingadeva at 
Munipura or Munivalli in the district known as the Toragale Six- 
thousand, by Purushottama, the General of Singhanadeva, and other 
persons. 

No. Ill is a Sanskrit inscription of the time of king Krishna, or, 
as he is here called, Kanhara or Kanhara', the grandson of Singhana- 
deva. It has already been published by me at pp. 246 et seqq, of 
Ko. XXVII, Vol. IX, of this Journal ; I now give a revised transcription, 
with a full transcription of all the important part of the inscription. 
The original is in somewhat corrupt Kayastha characters, on copper- 
plates which were found at Chikka-Bagiwadi in the Belgaum Taluka 
of the Belgaum District, and which now belong to myself. The plates, 
three in number, are fastened together by a ring, the seal of which 
bears a representation of the god Hanuman; their size is 7V' broad by 
lOJ'^ long, and the inscription is written across the breadth of the plates. 
It records how, in the Saka year 1172 (ad. 1250-1), the Saumya 
samvatsara^, Mallisaitti, the minister of Kanhara, at the king's com- 
mand bestowed upon thirty-two Brahmans, attached to the shrine of 
the god Madhavadeva, certain lands at Santheya-Bagavadi ' of the 
Hiivvalli* Twelve in the country of Kuhundi*, and how the grant 
was subsequently confirmed by Mallisaitti' s son Chaundisaitti. As I 
have already pointed out, this inscription, as also No. IV, supplies the. 
name of Singhanadeva' s son, Jaitugi, not previously ascertained by Sir 
W. Elliot. 

* See note ^, page 20. 

^ See note 3, page 31. 

** See note 6, page 32. 

^ See note 9, page 32. 

8 There are several places called HubbalK in the Belgaum and DMrwid 
Districts ; that here intended is probably Mughatkh&n-Habballi, close to BAgi- 
w&di. 

® Or *KAndi', which is the form of this name in. other inscriptions, — e.g., 
my Batta Inscriptions No. V, line 55, No. VII, line 3, &c. j as * Kuhundi', it 
occurs in No. II of the same, line 27. * * * 
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No. IV is another inscription in the Old Canarese characters and 
language, from a stone-tablet at the temple of the goddess Udachavva 
in the fort at Munoli. Tlie emblems at the top of the tablet are : — 
In the centre, a linga y on it? right, an officiating priest, with the moon 
above him, and behind him two objects that would seem to be a closed 
umbrella and an ascetic's water-pot or a sacrificial ladle ; and on its 
left, a cow and calf, with th^ sun above them and a curved sword or 
knife beyond them. The inscription records grants made in the Saka 
year 1174 (a.d. 1252-3), the Virodhikrit smhvatmra ^**, to the god 
Jagadisvaradeva. The temple, tp which the inscription is now at- 
tached, if it be the same to which the grants were made, is one of no 
architectural pretensions. 

No. V is another Sanskrit copper-plate inscription in the Kayastha 
characters. The plates are three in number, each 7" broad by 10" long, 
and are strung together by a ring, the seal of which has on it figures of 
Garuda and Hanuman with the moon and sun above them. They 
belong to Basappa bin Lingappa Beiigeri of Behatti, which is about 
thirteen miles to the E. of Dharwad. The inscription is written across 
the breadth of the piaffes. It records how, in the Saka year 1175 (a.d. 
1253-4), the ^mmkdii aamvatsara, Chaundaraja or Chavundaraja, the 
minister of Krishna or Kanharadeva, bestowed upon one thousand and 
two Brahmans the. village of Kukkanuru, the chief town of a circle of 
thirty-two villages in the Belvola Three-hundred in the country of 
Kuntala. As this inscription identifies the Saka year 1175 with the 
seventh year of the reign of Kanharadeva, the termination of Singhana- 
deva's reign and the commencement of Kanharadeva' s,. not determined 
by the inscriptions collected by Sir W. Elliot, is now fixed as Saka 
1169. 



In connexion with the above inscriptions, I have to notice one of the 
time of Ramachandra, the son and successor of Kanharadeva. It is 
contained in Plate No. 26 of a collection of photographic copies of 
inscriptions at Chitrakaldurg, Devanagiri, Harihar, and other places in 
Maisur, published in 1865 for the Government of Maisur by Major 
Dixon, 22nd Regiment M.N.I. The original, in the Old Canarese 

. ■ — . ^ ■ 

»<> See note 7, page 89. 
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characters and language, with one or two Sanskrit verses in the middle, 
is on a stone-tablet, 10' 2^' high by 2' 4'' broad, at Harihar. The 
emblems at the top of the tablet are : — In the centre, a figure of some 
god, seated ; on its right, a cow and calf, with the sun above them ; and 
on its left, a kneeling priest or worshipper, with the moon above him. 
The inscription consists of eighty-four lines of about fifty letters each ; 
there may, perhaps, be at the bottom a few more lines not shown in 
the photograph. The original is in fairly good order ; but the pho- 
tograph is on too small a scale, and here and there too indistinct, for 
me to edit the text satisfactorily from it. However, the general contents 
of the inscription are for 'the most part easily decipherable. The 
genealogical portion of it opens in line 10 with the praises of the kings 
of the Yadava family, of which the Somakula, or race of the moon, was 
the ordinal stock. The first of these kings mentioned by name is 
Bhillama, — line 14. His son was Jaitugi,-^line 14 ; and his, again, was 
the famous Singhaua, — line 1 5. The name of Singhana's son is not 
given in this inscription ; here, as elsewhere, this omission must be 
attributed to the fact that Jaitugi II, dying before his father, did nfot 
reign. Singhana^s grandson was Kandharad^va,-^line 20, — or Kandlia- 
radeva, — line 22, — whose younger brother was Mahadeva^\ — line 24. 
Kandharad^va's son was Ramachandra^*, — line 31, — or Ramaraya, — 
line 32. The titles of Ramachandra in this inscription are the usual 
titles of a universal sovereign, modified to suit the family to which he 
belonged. In lines 39 to 66 is described the Mahamandale^vara or Great 
Chieftain Tikkamad^va or Saluva-Tikkamadeva, the *Samastasainya- 
dhipati ', or Commander of all the forces, of Ramachandraraya. "With 
line 67 commences the portion containing the grant, which was made on 
Friday the thirteenth day of the bright or of the dark ^* fortnight of the 
month Chaitra of the Isvara samvatsarcy which was the Saka year 
1195 (a.d. 1277-8). 



The inscriptions noticed above establish the following genealogy and 
dates of the kings of this dynasty : — 

^^ Or, as in the original, Mahaddva, — the second syllable being shortened 
for the sake of the^ metre. 

i» Spoken of by Feri«hta as R&mad^va. 

*3 The word * suddha* t5r the word * bahula* has been effaced in the original. 
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Bhillama. 

Jaitugi h 

Simha, Simhala, Siibbanay 
Siiighana, or Singhanadeva. 
• Saka 1136, 1145, 11C9. 

Jaitugi II. 

Krishna, Kanhara, Kanharadeva, Mahadeva. 

Kandhara, Kandharadeva, 

or Kandharadeva. ' 

Saka 1169, 1172, 1174, 1175. 

I 
Ramachandra, Ramaraya, or 

Ramachandr aray a . 

Saka 1199. 

Nothing definite is known regarding thf origin of Bhillama, who is 
always spoken of as the founder of the D^agiri family. Sir W. Elliot 
conjectures that, either he was a member of the Hoysaja-Yadava 
family who asserted his own independence and founded a separate 
branch of the Yadava stock, or he was some petty local chief wh6 sud- 
denly rose in^o power and assumed the Yadava titles. A contest 
between Bhillama and the Hoysala- Yadava king Vlraballaladeva^*, in 
which the former lost the country of Kuntala, is referred to, in lines 
30-1 of the Gadag inscription, dated Saka 1115 (a.d. 1193-4), pub- 
lished by me at pp. 299 et seqq. of Vol. II. of the Indian Antiquary, 

In Sir W. Elliot's genealogy, based on the Harihar inscription 
noticed above, Ramachandra is shown as the son of Mahadeva ; but 
the inscription states explicitly that he was the son of Kandharadeva. 

By the same authority, quoting also Ferishta, Ramachandra was 

succeeded by his eldest son Samkaradeva, in Saka 1232 (a.d. 1310-i) 

and the dynasty expired in Saka 1234 on the death of Samkara- 

, deva at the hands of Malik-Kafur. It seems doubtful whether any 

inscription of the time of Samkaradeva exists.^ 

1* Saka 1113 to 1133 ?— Sir W. Elliot. 
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No. I. 



Sri ! Reverence to Samt)hu \ who is made beautiful by a chowri 
which is the moon that lightly rests upon his lofty head, and who is 
the foundation-pillar for the erection of the city of the three worlds ! 
May the religion of ^the god) KoppMvara, which confers happiness 
upon the (three) worlds, — ^having now at length obtained an abode 
worthy of it and excellent, in the form of men of eminence who are 
fortunate and intellectual and good and clever and long-lived,-^attain 
stability and ever increase anew on all si^des ! May the tree of paradise 
which is the tr«e religion, unceasingly nourished by the rain which 
consists of the blessings of Brahmans, sprout and ^end forth its young 
shoots and blossom and bear fruit ! 

Hail ! In the year of the Saka 11 3 6, in the Srimukha sanwafsara *, 
in (the month) Chaitra, on the solar festival*, on Monday, the glorious 
and valorous universal emperor, the great king Sri-Singhanadeva, — 
who was adorned with all the royal titles commencing with * He who is 
established at the opulent (city of) Devagiri ;♦ the asylum of the 
univfk-se ; the favourite of the world ; the supreme king of great kings ; 
the supreme lord ; the supreme lord of the city of Dvaravatipura*, which 
is the best of cities ; he who is bom in the lineage of Vishnu® ; he who 
is the sun which causes to b/lossom the white lotuses of the Yadavakula ; 
he who is victorious over all the hostile kings,' — bestows a charter ; — 

To wit; — To provide for slW the angabMga^ and rahgabhoga^ and 
the accompanying rites, he gave to the god Srl-Kopp^svaradeva, the 
holy and primitive self-existent one, with libations of water (such as 
it is the custom to make) at (the time of granting) a charter, the village 

* Siva, who bears a digit of the moon on his tiara. 

■ According^ to the table ^ in Brown's Ca/matic ChroTiology, the Srimnkha 
^amvatsara is Saka 1135, and Saka 1136 is the Bhava samvatsara. 

* * Silryapwrvan^ f — a solar festival on the days of the solstices, equinoxes, 
eclipses, &c. 

* Also <jalled DvArasamudra or Dh6ra,samiidra, — the modem Halabidu in 
Maisiir. ' 

^ The * lineage of Vishnu' is the Y&davaknla. 

* I cannot obtain any satisfactory explanation of the meaning of the terms 
* <ihgabh6ga* and * rangahMga* as used in connexion with the service of idols. 

VOL. xii. 2 
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of Kiidaladamavada ', situated at the confluence of the rivers Kfida- 
lakrishnaveni* and Bhenasi and in the district of Mil-mji', together ' 
with all its trees and the enclosures within its lands and the nine kinds 
of huried treasure, and with its four houndaries, and comprising all the 
land within its own limits, and extending up to the confluence of the 
sacred rivers Krishnaveni and Kuveni. The holy rites of the god, 
consisting of the ahgabh^ga worship and other ceremonies, shoul^ he 
performed by all the chiefs of the locahty out. of the produce of this 
village. 

Again; — Having repaired that (tempjie) which is found to have 
existed of old ia the two villages of Jiigula and Siriguppa, Sri-Singha- 
nad^va gave it to the god SrirKoppesyarad^va. • 

Victorious is the creeper-like arm of the king Siriiha, — who is like the 
full moon in nourishing the ocean of the nectar of joy ; who acts like 
the sun in dispelling the thick darkness of niggardliness ; and ^ho 
rivals the ocean of milk in having Hari established in his heart ! ^^ 
Glorious is king Siriiha, washing away, vnth the streams of rut that 
trickle dovm over the cheeks of his elephants in his battles, (the dis- 
tinctive marks^^) that are placed on the foreheads of the hostile kings I 
May it be auspicious ! 

' i. e,, ' Dfimavdda of the confluence*, * hUdala* being the genitive of th& 
Canarese * Mdalu\ the confiuence of rivers. * KAdalad&mavAda* would seem to 
be the old form of * Kurundwdd ', the chief town of the Native State of th© 
same name in the Southern Maratha Country. 

8 i. e., the Krishnd and the V^ni, regarded as one river after their confluence. 

* The modem Miraj, a Native State in the Southern Maratha Country. 

10 Hari, or Vishnu, sleeps on the coils of the serpent 66sha in the midst of 
the ocean of milk. 

* 1 Bee note * to line 28 of the text. 
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18 INSCRIPTIONS RELATING TO THE . 

No. II. 

Reverence to Sarabhu, who is made beautiful by a chowri wliich is 
the moon that lightly rests upon his lofty head, and who is the founda- 
tion-pillar for the erection oi the city of the three worlds ! 

In Jambudvipa^, the most excellent region to the south of Meru, 
which is "Worthy of great worship in the earth encircled by the ocean, 
is Bharatakshetra, which is equally resplendent and beautiful. In 
Kuntala, which like a beautiful braid of hair adorns the land of Bharata, 
is the broad district of Toragale ; the very pleasant city of Munipura is 
esteemed the chief beauty of that district: So that you may say that 
it is like the city of the gods, resplendent in the universe, Munipura is 
more glorious than a crore of other sacred places of pilgrimage, from (its 
being the favourite residence of the sages) Vedavyasa, Kutsa, Jamadagni, 
Vasishtha, Bharadvaja, Attri, and Visvamitra, who confessed that it was 
the birthplace of Panchalinga* and the abode of the goddess of fortune, 
and that, being possessed of the waters of the RamagangaA?, it was 
worthy to be worshipped both in this world and in the next. To describe 
the pleasure-garden of that city : — Munivalli has always been consider- 
ed to be the birthplace of the goddess of fortune, on account of its 
black bees and its cocoanuts and areca-nuts and rose-apples and the fruits 
of the Madhu, on acfcount of its jack-trees, and mango-trees, and lime- 
trees> and orange-trees, and clove- trees, and betel-plants, and Surahonne- 
trees, and Supafcali- trees, and Parijata-trees, and Punnaga- trees, and 
Asoka-trees, and on account of the betel-creepers that cause a dense 
gloom. This same Munipura was the abode of the sages Sanaka, 

1 Jambiidvipa is the central division of the world. The golden mountain 
M^ru is the centre of Jambudvipa. Bharatakshetra, * the land of Bharata', is 
India. 

8 Siva, who is the ultimate object of the lihga worship, is called Panchalihga, 
* he who has five lihgas', probably from the chief places at which he is 
worshipped under that emblem being five in number, viz. — 1, Conjevaram ; 
where there is the ' prithiv^ 'lihga;' or lihga msbde of earth; 2, Jambuk^svara, 
where there is the ' db-lihgay or lihga from which water is said to exude 
perpetually ; 3, Tirun&male, where there is the * Uj6-lihga\ or lihga which 
sparkles with light ; 4, KAlahasti, where there is the * vdyu-lihga* , or lihga the 
lamp of which is said to be kept in constant vibration by the* wind ; and 5, 
Chidarabara, where there is the * Ojkdsa-Uhga/ or aerial or sham Uhga^ i. e. 
where the lihga is worshipped without any material form of it being kept in 
the temple. 

3 This would seem to be another name for the MalaprahAri or MaUpah^ri, the 
modern Malaprabh^. Many rivers are called GangA because the waters of the 
real Ganges are supposed to flow into them periodically. 
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Sanandana, Jamadagni,Vibhanduka,and others ; he who with joy protects 
it, daily delighting in the perpetual beauties of the pleasure-garden 
of that city, is Panchaliiiga ; its high prosperity shall outshine riches 
and gold, as long as the earth and Meru and the moon shall last. 

Hailj While the valorous universal emperor, the glorious king 
Singhanadeva, — the favourite of the world, the supreme king of great 
kings, the supreme lord, the most venerable, the sun of the white 
lotuses of the family of the gloriou'fe Jaitugideva*, the best among the 
Yadavas, — was ruling at his capital of D/jvagiri, with the recreation of 
pleasing conversations : — King Singhana, the sovereign of the Yadavas, 
— having invaded and acquired with the edge of the sword, which was 
his arm, the territory of the hostile kings, and having charmingly become 
the sole ruler of the world, — by means of his mighty rule made the 
whole earth, (which rests) upon the tusks of the elephants (that stand) 
at the points of the compass, his prey. While the kings of Malava and 
Chera and Chola and Magadha, and the lords of the countries of 
Giirjara, Paudya, Lala, Nepfila, Turushka, Barbariga, K6r^a, Pallava, 
Anga, Vengi, Panchala, Kalinga, and Sindhu were reigning, — Singhana,. 
the king of men, governing the earth in happiness, was glorious like 
the kjng of the gods. The world had become his prey ; and, saying 
" Let him rule the earth with justice ", king Singhana gave the go- 
vernment of the earth to Jagadala-Purushottama. On a religious 
occasion king Singhana, who was preeminent in respect of his renown, 
saying " Let him build the city of 6ivapura'\ gave the celebration of 
the rites of Purushottama® to Jogadeva. Best among a hundred 
millions is the family of Purushottama, who is a very Meru in re- 
spect of his firm dignity and the lustre of his excellent fame, and who, 
through the influence of his star, is a very asylum of mankind, a very 
• jewel of a man. And the lineage of that same Jogadeva is this : — 
Paiichaliuga, the lord of the daughter ° of the mountain, is the pro- 
pitious lord of his family ; his gotra ' is that of Kaundinya with (the 
jpravara^ o^ Vasishtha and Maitravaruna ; Ramadeva, firm in truth, 

* Jaitugi was the name of the father, as well as of the son, of Singhanadeva, 

^ Vishnu, *'the supreme spirit*. 

® Pfirvati, the wife of Siva and the daughter of the mountain Him&laya, 

^ * G6tra% — family or kindred. 

^ * Prava/ra* means the invocation of those ancestors whose names are to be 
coupled with that of Agni, the god of fire, when the latter is invited to be 
present at the consecration of the sacrificial fire. 
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is adorned with the qualities of a father (towards him) ; the honoured 
Lokamhike is. his mother ; Gaurbhayi is his charming wife ; S6ma- 
natha, the bridegroom of the goddess of fortune, is the son of him, the 
husband of the goddess of fortune ; — ^how fortunate, then, is Jogadeva ! 

And, that same Jogadeva having exercised authority over many 
countries and having ruled happily ; — Hail! ;— On the holy occasion 
of an eclipse of the moon on Monday the day of the full-moon of the 
bright fortnight of the month E^rttika of the Chitrabhanu aaihvatsaray 
which was the year of the glorious 6aka era 11 4 5^ at the command of 
the Dandanayaka ^^ Purushottama, who was the manager of all the 
affairs of the glorious Singhanadeva, Jogadeva gave, with gifts of gold 
and libations of water, (the village of) Kallavole, as a grant to be re- 
spected by all, to the god Sri-Panchahngadeva, the self-existent one,, 
for the purposes of his temple with beautiful pinnacles, for the purpose 
of repairing anything that might become broken or torn or worn out, 
for the purposes of the perpetual offering, for the purposes of the 
an^aiAo^^ and the rflw^aiAo^a, and for the purposes of a charitable 
dining-hall. Jogadeva, the excellent husband of the goddess of for- 
tune, being gracious, in his affection respectfully gave to (the god) 
6ri-PaSchalihga (the village of) Kallavole, as a firm grant to be respected 
. by all, for the purposes of the Chaitrapavitra^^, of repairing anything 
that might become torn or worn out, and of a charitable dining-hall ; 
the lords of the earth shall preserve this grant as long as the ocean and 
the moon and sun may last, Sri-Jogadeva, the Dandadhisa, the good 
man, the younger brother of Purushottama, gave as a firm grant the 
city of ^ivapura to Brahmans, for as long as the earth and Meru and 
the moon may endure. Jogadeva, the Chamupa, joyfully gave sixteen 
allotments, each ,of two hundred kammas^^ (of land), to the excellent 
Brahmans of Sivapura, in four out of the ancient villages. And if you- 
ask in what villages respectively : — In Munipura, in Sindavige, in , 

® According^ to the tab^e in ^ Brown's Carrwiiic C?ironoZogri/, the ChitrabMnu 
samvatsoA'a is Saka 1144, and Saka ^45 is the SvabhAnu or Subhdnu sam- 
vatsa/ra. 

^0 * Dandanfiyaka', * Dand&dhipa', * DandAdhisa', or ' Chamupa*, as nsed in 
itiscriptions, denotes a military officer with administrative powers. • 

^^ Perhaps * the purificatory rites of the month Chaitra*. But in other 
passages the words are distinct and separate ; e. g. ' ChaitraTche b«?le pavitrakke 
hHe* in line 75 of the NAteirgi inscription at pp. 240 et seqq. of No. XXIX, 
Vol. X, of this Society's Journal. 

i« ' Kamma' or * kamla', — an ancient land-measure the value of which is not 
now known. 
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Aganuru, and in Nagarapura, Jogadeva, who followed the precepts of 
Manu, with affection and modesty gave sixteen allotments to Brahmans. 
In order that it might be esteemed preeminent in the world, J6gadeva, 
the Dandadhisa, the younger brother of Jagadala-Purushottama, de- 
clared that ^ivapura surpassed the charming land of enjoyment/® 

And on the same occasion : — The gardeners of the jewel-mine 
Munipura, who were the receptacles of great liberality, acquired renown 
through the strength and the power, and the eminence of their wealth, 
their truth, their firm determination, their perseverance, and their 
heroism. The gardeners, who had obtained the excellent favour of 
the lotuses which are the feet of (the god) PanchaUnga who is resplen- 
dent throughout the world, gave perpetually year by year, for the 
purposes of the rahffabhoga, a kandage^^ on the (total produce of) dried 
fruits, grain,* &c.^' 

Honourable, worthy to be accounted foremost among the brave, 
possessed of a most excellent reputation by reason of the Strength and 
the eminence and the greatness of their firm determination, the pre- 
servers of all religious rites, worthy to be worsl^ipped, more glorious 
than any others, abounding in holy deeds, possessed of a profound 
firmness that comprises a number of various good qualities, firm in 
truth, the granters of all requests,— ^such are the Ugura Three-hun- 
dred^*, who are worthy to be worshipped in this world. Even the 

IS Svarga, or paradise, where people, after death, enjoy the reward of their 
works during life. 

^* * Kandage* is the modem * Tchandaga\ or * Tchanduga^ equivalent to about 
three bushels. , 

1* ' T&rihge' ; — but the incaning to be given to * tAru,' of which we have the 
dative case here and the genitive case, * t&rina\ in line 48 below, is not certain. 
In Sanderson's Canarese Bictiona/ry , ' t&ru^ is given as meaning, as ^ noun, an 
omerif the ha/r of a dooTy dpa/rticular treCf and, as a verb, to become thin, exhausted 
with fatiguey dried wp. As he gives also a form * t&ru* in the meaning of a 
door-hoAr and the tree so called, * tdru* may be assumed to be also the old form 
of the root in its verbal significations. And it would seem to me that the word 
as used in this inscription is connected with the root in its verbal signification 
to "become dried up, and means dried produce generally. 

1® It is not apparent who are the * Ugura Three-hundred* and the Five- 
hundred-and-four'. Some large religious establishment appears to be alluded 
to, and perhaps it is the establishment of tho priests of the temple of EUamma 
or RfinukA at Ugargol, which is close to Saundatti in the Parasgad T£luk& of 
the Belgaum District. The temple is one of great note, it has a large establishr 
ment of priests, and great numbers of people go on pilgrimages to it at stated 
times ; but, though the shrine has every appearance l^f being of some antiquity, 
I have met with no allusions to it in inscriptions, unless the present is one. 
The * Ugura Three-hundred', and the * Eleya-B6jagani Five-hundred-and-four' 
are mentioned also in line 28-9 of No. IV of my Sindavamsa Inscriptions, at 
page 253 et seqq, of No. XXXI, Vol. XI, of this Society's Journal. 



Digitized by 



Google 



22 INSCRIPTIONS RELATING TO THE 

Unborn cannot describe the greatness of the Five-hundred-and-four, 
whd occupied themselves in all the rites of religion ; which greatness, 
resulting from their protecting might, their generosity, the powerful 
attraction of their truth, and the eminence of their energy, was such 
that you might say that one who asked them for protection or begged 
of them a freedom from old age and death was certain to attain his 
desired object ; who, then, may describe it ? And whenever those 
same Ugura Three-hundred and the Five-hundred-and-four asked with 
importunity (?)^^, they gave one coin such as is given on marriage 
occasions. 

And the boundaries of the three hundred kammas of cultivated land, 
(which were given as a grant) to be respected to the god Sri-Pan- 
chalingad^va, are :--0n the E., the highroad that goes to the valley ; 
on the S., a rivulet ; on the W., the cultivated land called Akka- 
saligeyi ; and on the N"., the cultivated land called Hebballaharalakeyi. 
And the boundaries of one mattar^^ (of land, which also was given 
to the god,) are : — On the E,, (the temple of) the goddess Kalikadevi ; 
on the S., the tank called Hanitegere ; on the W., the village 
of Karuvetta ; and on the N., the highroad (to the village) of 
Huvinakal. Also the fixed contribution that was allotted, free 
from all opposing claims, on the betel-plantation measuring ^\q 
hundred kulis^^y which was to the S. of (the temple of) the god, to the 
W. of the rivulet called Yangarattihalla, to the N". of the (river) 6ri- 
Ramagange, and to the E. of a stone set upright in the ground, was the 
impost of the Harikekuli^^ ; and the contribution on the profits was the 
impost of a bundle of betel-leaves levied on the road ; and (there was 
allotted) to that same god one visa^^ on each load of a beast of .burden 
of betel-leaves. Two solasages^^ of oil (were given) on (each) oil-mill, 

^ ' * Chaitw&sigeridalW ; — but the meaning is not at all certain. In analys- 
ing it as * chaitwr6,sige eridaXW , I would connect * chattur (hsig e' Yfith. * chatrdyisu\ 
to he ohstinate, hardened, 

1 8 * Matta/r% — an ancient land-measure the value of which is not now known. 

1 ® * Knli\ a pitj hole. The meaning of the text is probably * a betel-planta- 
tion capable of holding five hundred plants.' 

*** Meaning not known. * Harike* is avow; and ' kuli\ in addition to the- 
meaning given in the preceding note, means, as a verb, to dig a hole, to protecty 
to journey, 

® * Explained to me as being the same as * duddu\ the fourth part of an anna. 
In Sanderson's Dictionary *visa^ is given as meaning one-sixteenth, a share, 
portion ; and we have also * \^ise\ five seers, 

2 * * Solasage' is perhaps a mistake for * sollige, solige, solage, or solege\ the 
sixty -fourth part of a ' holaga% which is equivalent to about three-twentieths of 
a bushel. 
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to provide for the ceremony of averting the effects of the evil eye v^rhich 
was held on Mondays at Singavafcti of that locality. And one oil-mill 
was set apart for tl^e god. Sixty cultivators*® gave a kandage of dried 
fruits, grain, &c. And the reapers of the hetel-plants will give (a 
contribution) when they reap, and the consumess of betel-leaves will 
willingly give (a contribution). The ministers of the king shall recog- 
nize these imposts. And the sellers of betel-leaves and arecanuts inside 
the village will give (a contribution) when they realize in cash the.prices 
that they obtain. 

The E. and S. boundary of a flower-garden (which was given to the 
same god) is the (river) ^ri-Ramagange ; the W. boundary is the 
garden of the Basadi** ; and the N. boundary is a plantation of betel- 
plants. 

And the boundaries of a garden on the river containing five hundred 
betel-plants are : — On the E., the (river) Sri-Ramagange ; on the S. 
and W. and N., stones set upright in the ground. (Also there were 
given) three flower-gardens in the waste land called Suruganahal. 

Having established the shrine of the god §ri-Madhavanarayanadeva, 
and having given as a grant to be respected by all, with gifts of gold 
and libations of water, (the village of) Sattiyakere for the purposes of 
the ahgdbhoga and rahgabhoga of that same god, (there was given) a 
betel- plantation of five hundred kulia to the E. of Munivalli, to the 
S., of a rivulet, to the W. of the (river) 6ri-Ramagange, and to the 
N. of a stone set upright in the ground. 

And on the same occasion there were given to the Brahmans of 
Brahmapuri, with libations of water, two allotments at (the village of) 
Kadakula, two at Balligere, two at Hulukund, two at — ttase, two at 
Kurulanur, two at Bannivilr, two at Dadeyabavi, two at Goravanur, 
two at Jangavadanaruvanur, and four at Haleviir. 

And, while that same Jogadevanayaka was cherishing .the practices 
of religion, sixty cultivators acquired and gave to the Ugura Three- 
hundred and the Five-hundred-and-four, with gifts of gold and hbations 

*3 This seems to be a technical expression; we meet with it again inline 
44 of the Gulhalli inscription at pp. 296 et seqq. of No. XXVII, Vol. IX, of 
this Society's Journal, in line 38 of the KittAr inscription at pp. 304 et seqq. of 
the same, in line 2 of No. Ill of the Ratta inscrilpons at pp. 204 et seqq. of 
No. XXIX, Vol. X, of this Society's Journal, anffin line 78 of No. VI of the 
Ratta inscriptions at pp. 240 et seqq. of the same ; and I have found the same 
expression in other inscriptions not yet published. 

^* * Basadi\ — modern * BastV/a Jain temple. ' 
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of water, at Sivapura, as a foken of union, certain land of which the 
boundaries are :— To the N.E., there is a row of tamarind trees arranged 
in the form of a festoon of flowers hung over a doorway. To the 8. 
of the row of tamarind-trees arranged in the form of a festoon of 
.flowers hung over a doorway, there is the garden of Ba— rakkura, 
which is to the S._of the ornamented gateway of the temple of (the 
goddess) Karanikemasanikabbe, which stands together with the land of 
Jin^ndra, the foe of passion. From the boundary of that garden to- 
wards the W., there is the garden of the merchant Kencharakalisetti ; 
from the N. W. of this garden toward^ the S., there are the gardens of 
Harumbabavi-Brahmaya, Alahittaya, and Banavaya; thence towards 
the W., there are the road that goes to KaHavole, and the sacred shrine 
on the (river) M alaprahari called Rudratirtha ; thence to the N., (we 
come to the village of) Karuguppe, from the centre of which (we come 
to the village of) Kuppe, below which is the road to Modalur ; thence 
(we come to) the row of tamarind-trees, arranged like a festoon of 
flowers hung over a doorway, and commencing from a tamarind- tree 
which stands at the junction of the cultivated land called Kodagadakeyf 
and the field called Kalikavveyola and the stream. Such is the course 
of the boundaries. 

Saying that '* all belongs equally 

to the god Sri-Panchalingadeva, the regents of the four principal 
points of the compass, and kings, and the Five-hundred who are per- 
fect in respect of their religion, and the One-thousand, and the (in- 
habitants of the) four cities, and the people of (the locality called) 
• Seven-and-a-half'** and of (the locahty called) * Eleven-and-a-half " 
and of many districts on both sides, shall faultlessly preserve this re- 
ligious grant of rent-free service-land as long as the earth and the 
water and the moon and sun and stars may last. 

He is bom for the duration of sixty thousand years as a worm in 
ordure, who confiscates land that has been given, whether by himself 
or by another ! 



■ 6 The meaning of * i maligeya Mlukolaga* is not apparent. 

■ « See note 33 to No. VI of the Ratta inscriptions referred to above. 
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No. III. 

Om ! Reverence to Siva ! Reverence to 6ri-Ganadhipati ! May he, 
the first boar*, protect you, on virhose tusk the earth viras reflected and 
upheld and thus through joy attained twice as great prosperity as 
before ! 

There v^as the prosperous king Simhana, born in the race of Yadu, 
whose fame was celebrated throughout the three worlds like the fame 
of Hari." 

As the moon was produced in the ocean, so in the ocean which is 
the race of Yadu there was born from that king Simhana the king who 
is called Jaitugi by name. 

His son is that glorious one, who is renowned under the name of 
Sri-Kanhara *, and whose commands kings bear upon their heads 
and thus become happy. Victorious in the world is the king called 
Eanhara ; the lotuses, which are his feet, shine brightly among the 
famous choice jewels in the diadems of all kings, (who bow down before 
him) ; he is the sun of the white lotuses, which are the eyes of mankind ; 
he is full of affection for the son * of Vasudeva, who disported himself 
for so long a time in the family of Yadu. 

Ever victorious is he, the brave one, who has the appellation of 
Malla, — the elder brother of Bicha, and the son of Chikkadeva, — who, 
filling the post of chief minister of that most eminent of kings, has the 
lotuses, which are his feet, ever made radiant by the jewels which are 
inlaid in the tiaras of other kings, and who is renowned in the world. 
Having conquered the earth, he became the right arm of him who was 
his * glorious son, and who was celebrated under the name of Sri- 
Kanhara. Armed with the bow, he chastises his enemies ; in charity 
he gives wealth to Brahmans ; and he is pleasing by reason of his 

^ The allusion is to the incarnation of Yishnu, when he assumed the form 
of a boar, and, plunging into the ocean, slew the demon Hirany&ksha, and 
lifted up on the tip of his right tusk and thus rescued the earth, which had been 
carried awaj b^ him. 

• Vishnu. 

' Other forms of this name in the present inscriptions are Kanhara, Ean- 
dhara; KandhAra, and Krishna. In line 11 of the Ndsargi Batta Inscription,— 
No. XXIX, Vol. X, pp. 240 et seqq.y of this Journal, — we have already, had 
* KandhAra* as another form of * Krishna.* 

* Vishnu, incarnate as Krishna ; it is from this that the Y&davakula, or 
' family of the descendants of Yadu,' is also called the Vishnuvamea or ' lineage 
of Vishnu.' 

» 8c. Simhana' s j the construction in the text is very bad and obscure. 
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perfect prosperity, which is nourished by obeisance performed to the 
feet of (the god) Sri-Somanatha. 

Hail ! One thousand one hundred and seventy-one of the ^aka 
years haying elapsed®, in the Saumya samvatsara, on Saturday the day 
of the full-xnoon of the month Ashadha of that year, under the 
Purvashadha nahshatrd' and the Vaidhriti yoga^, — at this sacred time, 
while residing at the village of Mudugala, he, — the minister called 
Mallisaitti, who was entrusted with authority over all the dominions of 
the king, —with his permission and at the request of the most pious 
Viranayaka, at the time of worshipping his own deity, in the presence 
of (the god) Sri-Somanatha, with libations of water, at the village 
called Santheya-Bagavadi® in the Huvvalli Twelve- villages in the 
district of Kuhundi^®, which was a district subject to his own authority, 
gave some land, marked out by six stones and situated in the southern 
part of that same village, to the god, the holy Sri-Madhavadeva, and 
to thirty-two Brahman s of many, gotras, A field of the measure of 
one thousand kambas^^ was allotted for the ahgabhoga, the rahgabhoga, 
and all the other rites of the god, the holy Sri-Madhavadeva. A 
field of the measure of two hundred kambaswB.s allotted for the purpose 
of feeding Brahmans in the charitable dining-hall of the god Sri- 
Madhavadeva. And, in additfon to that, another field was given to 
those Brahmans who dwelt at the town of Brahmapuri, which belonged 
to the god Sri-Madhavadeva. And a rice-field of the measure of 
two hundred kambas, situated in the southern part of that same village, 
was allotted by him for the purposes ' of that same charitable dining- 
hall. And, for the purposes of that same charitable dining-hall, there 
was allotted a field of the measure of one hundred kambas on the 
south-western side (of the land) of Vinayaka. Thus he gave altogether 
land of the measure of ^yq hundred kambas for the purpose of feeding 
Brahmans in the charitable dining-hall of the god Sri-Madhavadeva. 

^ ^. e,y in the Saka year 1172 ; but, according to the table in Brown's Carnatic 
Chronology, the Saumya samvatsara is Saka 1171, and Saka 1172 is the SddhA- 
rana samvatsa/ra, 

7 Constellation or lunar mansion. 

8 An astronomical period of variable length, during which the joint motion 
in longitude of the sun and moon amounts to 30° 20'. 

• * STntheya' is perhaps intended for the Canarese * santeya\ of the market, 
which is a common prefix to the names of market-towns. 

10 In other inscriptions the form is * KAndi', which is an abbreviation of the 
present form. 

* * * Kamha\ — the same as the * kamma* of other inscriptions. 



Digitized by 



Google 



YABAVA KINGS OF BEVAQIRI* 33 

And after that, his son, the minister Chaundisaitti, for the purpose 
of continuing the religious act performed by his father, gaye, with 
reference to that same subject) a copper charter to the god, the holy 
MadhavadSva, and to those Bjrahmans, and thus made permanent the 
rehgious act of his father. 

The gotras and the virtues and the names of those recipients of the 
gifts are now written. (From here,— hue 45, — to line 99, the inscrip- 
tion records tVe names, &c., of the grantees, and the share allotted to 
each. . It is uniiecessary to translate this portion in detail. In line 100 
the inscription continues j — ) 

Thus thirty-two allotments were portioned out and given to the 
Brahmans. 

It has been said by the saintly ..Vedavyasa, that this (grant) should 
be preserved by all future kings, precisely as if it were a grant made by 
themselves, (in the words) : — " The earth has been ehjoyed by many 
kings, commencing with Sagara ; he, who for the time being possesses 
land, enjoys the benefit of it" ! He is born for the duration of sixty 
thousand 'years as a worm in ordure, who confiscates land that has 
been giten, whether by himself or by another! (Therefore has) Rama 
(said) : — " This general bridge of piety of kings should at all times be 
preserved by you, — thus does. Ramachandra make his earnest request 
to all future princes." In (discriminating between) giving a grant and 
continuing (the grant of another), continuing (the grant of another) is 
the better ; by giving a grant a man attains paradise, but by continuing 
(the grant of another) a man attains the sphere of Achyuta^* ! May 
there be the most auspicious prosperity ! 

1* Yishnu, whose paradise is of a higher degree than Svarga, which is the 
paradise of Indra. 
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No. IV. 

Reverence to Sambhu, who is made beautiful by a chowri which is 
the moon that lightly rests upon his lofty head, and who is the founda- 
tion-pillar for the erection of the city of the three worlds ! 

Where on the earth is there a city equal to the radiant Munivalli, 
which, in the fair .district that is called the Toragale Six-thousand, is 
pleasing through its many glittering delights, its fertile fields, its large 
ten^ple, and its glorious abundance of pleasing things ? It is beautiful 
through the fruits of its large and leafy mango-trees, its lime-trees, its 
Kadambaka-trees, and its vines, through the pendent fruits of its 
cocoanut-trees, through its shady places which are pleasing to the eye 
and which seem charming when trouble is being experienced^ through 
all its allurements, through its fertile sugar-cane plantations, through 
its many arecanut-trees, and through its cuckoos that sing on all sides. 

The lord of that district was Singhana, of unequalled strength;^ and 
to his son, the lord. Jaitugi, was born, to the happiness of the world, 
the king Sri-Kandhara, who manifested his strength, the best of the 
descendants of Yadu, the beloved of the goddess of fortune, a universal 
king, adorned with victory, the preserver of the sacred writings, per- 
forming achievements that were praised by all kings, a very king Tri- 
nStra among kings. 

Be it well ! Hail ! While the reign of the king Sri-Kandhara,— who 
was a universal emperor by reason of the strength and perfect prowess 
of his arm, and who was adorned with all the titles commencing with 
** He who is possessed of all glory ; the supreme lord of the city of 
Dvdravatipura, the best or cities, who has attained the five Mahdsabdas*; 
he who is born in the holy lineage of Vishnu ; he who has the banner 
(that bears a representation) of a golden Garuda® ; he who is the sun 
that causes to expand the buds of the lotus which is the Yadavakula ; 
he who is victorious ovet hostile kings ; he who is a very Trinetra* to 

* * Kalwv&dheyol,' — the analysis would seem to be * lcalu-\ so. 'kaUyuva-*, 
' hAdheyoV 

" Probably * five titles commenoing with the word 'mah&* ('maJiaf), great, 
such as MaMrAja.' This epithet is usually applied to feudatory Mah&manda- 
l^varas or Great Chieftains, and not to paramount sovereigns as in the present 



» The man-bird, the servant and vehicle of Vishnu. 

* 6iva, who reduced Madana, the god of love, to ashes by the fiery glance of 
the third eye in his forehead, when Madana tried to inspire him with love for 
P&rvatl. 
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Madana in the form of the king of Malava ; he who ii terrible to the 
king of G^rjara ; he who causes the fever of fear to the king of the Kon- 
kana ; he who has the sovereignty of the country of the king of Chola ; he 
who has estabUshed the king of Telunga ; he who is a very Trin^tra* 
to Tripura in the form of the armies of his enemies ; he who preserves 
the sacred writings ; he who supports the burden of the whole earth ; 
he who is a very god of love of a king"— was continuing, with the 
recreation of pleasing conversations®, at the capital of D^vagiri, so as 
to endure as long as the moon and sun and stars might last : — 

On the occasion of an eclipse of the sun on Friday the day of the 
new-moon of the dark fortnight of the month Jyeshtha of the Viro- 
dhikrit samvatsara, which was the year of the Saka era 1174' : — 

It needs one who is versed in description to describe Kriyasakti ; 
whose excellent father was the learned Sarvesvara, who, having attain- 
ed similarity of form with the god Samkara^ at the bidding of the 
god® who rules the north-east quarter kept himself apart from passion, 
anger, pride, wealth, error, fear, and avarice ; who delighted in penance ; 
and who was a very ocean of affection towards good people. To 
Kriyasakti, — who was a very ocean of humility, and who was the son of 
Sarvesvara, the chief of ascetics, — was bom the good Somesvara, who, 
(Uke a bee), was entirely devoted to the service of the lotuses which are 
the feet of the Unborn^®, and who, abounding in truth and the celebrat- 
ed penances of (the religioii of) Siva and good luck and excellence of 
fortune and good conduct which were pleasing to him, became renowned 
in the world, enjoying the love of the lovely woman Fame. 

Hail ! Having washed the sacred lotuses which were the feet of the 
holy royal preceptor Sarvesvaradeva, — who was endowed with the 
characteristics of (the performance of) the greater and the minor 
rehgious observances, study, meditation, immovable abstraction of the 

* Siva, as the destroyer of three strong cities of gold, silver, and iron, the 
strongholds of a demon, in the sky, air, and earth respectively. 

* This denotes in some way a regal attribute, but I cannot define the exact 
meaning of the expression. 

' According to the table in Brown's CarnoMc Chronology, the Virddhikrit 
6amvaUa/ra i% Saka 1173, and Saka 1174i is the ParidhAvi samvaUara, 
8 Siva. 

* &va. 
*o Siva. 
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• 

mind, the observance of sflence, the muttering of prayers, the perform- 
ance of penances, &c. ; who was intent upon the six duties of ofFering 
isacrifices, conducting the sacrifices of others, studying, imparting in- 
struction, giving presents, and receiving gifts ; who delighted in all the 
learning of the Rigveda, the Samav^da, the Atharvavfida, the Yajur- 
veda, the V^danta, the six systems of philosophy. Grammar, Prosody, 
the collection and explanation of V^dic words and names^ poetry, 
and the drama ; who practised the observances' of Vyasa, Agastya, 
Durvasa, Visvamitra, Narada, and other holy saints ; whose body 
was sprinkled with ashes ; who wore a small piece of cloth round the 
loins, and the. hairy skin of an antelope ; who carried a rosary of Ru- 
drdkshas^^ ; who preserved the traditions and the observances of his 
family ; who was a very incarnation of the Jangamalinga^* ; who was 
(of) pure (birth) by both (his paternal and his maternal) families ; and 
who belonged to (the establishment of the goddess) Sri-Kalamukha- 
masi, — sixty cultivators of the fortunate Munindravalli, the mine of 
jewels, and the Ugura Three-hundred, and the Five*hundred-and-four, 
and all those belonging to the Entuhitiu^^ and the locaUty of the "five 
Mathas^*, gave to the god Sri-Jagadisvaradeva, for the ahgahhSga and 
the rahgabhoga and the Chaitrapavitra and the perpetual lamp, one 
hundred and fifty allotments, together with shops and oil-mills and 
towns, and a betel- plantation measuring seven kulUy and two matters 
of cultivated land in the south part of (the village of) Honnakalla- 
gutti, and two mattars of cultivated land at Naduvaniir. The grant, 
together with the flower-garden (given in the neighbourhood) of the 
tank called Kadalahole, shall continue as long as the moon and sun and 
stars may last. 

And the places of importance (that belong) to this locality are : — 
(The shrine of the god) Mallesvara of Sri-Velugrame ; the god Ka- 
lid^va of the great a^raA^ra^®- village NSsarige ; (the god) Ballesvara 

1 1 The berries of a tree from which rosaries (• Rud/r&kshamS,W) are made. 

^ • sc, * the moving Unga* 

18 See Note 30 to No. VI of the Ratta inscriptions referred to above. 

1* The * PaflchamaihastMna*, or 'locality of the five religious colleges*, is 
an expression of frequent occurrence in inscriptions. Possibly the explanation 
of it, at all events as regards the locality of the present inscription and of others 
belonging to the neighb(farhood of Belgaum, is to be fctind in the five shrines 
mentioned in lines 42 to 45 below. 

1^ * AgraMra*,^U,ndB granted to Br&hmans for religions and edacational pur- 
poses. 
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of Gokave^' ; (the god) Vijayesvara of Kotfcumbagi of the Halasige 
Twelve-thousand ; and the god KalidSva of Goliyahalli ; — this is the 
succession of the priests (belonging) to these Matkas, 

He is bom for the duration of sixty thousand years as a worm in 
ordure, who confiscates land that has been given, whether by himself 
or by another ! 

May the greatest prosperity attend this charter, which has been 
written by Bommarasa, the servant of the god Sri-Kalideva, in the 
presence of the supreme lord, the Dandanayaka Basavideva ! 

Glorious is the temple of 6iva that was built by Nagoja, the disciple 
of Gurupada ! 

10 It is doubtful whether the reading in the text is Gdk&ve or 66kige ; pro- 
bably the first form is correct, as the town is always called GokAmve by the 
Canarese people, though the name for it in Mar&thi and in official correspondence 
is G6kilk. 
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No. Y. 



6ri! 6m! Reverence to Siva and Siva ^ I Victorious is he, Hari, 
who raised the earth upon the tip of his snout, and who, solely on 
account of his fender solicitude for the thr^e worlds, assumed a form 
composed of the three principles (of truth, passion, and ignorance) ; his 
spotless foot, invading even the skies, obtained a resting*place from a 
desire to avoid the causing of calamity, and obtained respect from 
conferring happiness ! 

From the moon there sprang the race of the sons of Yadu of im- 
measurable glory ; and in it ^as born the brave Jaitugi, who was as it 
ijere a very Amaragangeya*. f 

From him sprang Simhala, who subjected the whole earth to his 
royal imposts, who increased the splendour of the goddess of fortune, 
who possessed an array of troops which It was very dangerous to face, 
and who placed his feet upon the diadems of kings ; like to the sun, 
which pervades the whole earth with its beams, which causes the white 
lotuses to bloom, which is possessed of an orb which it is very difficult 
' to gaze upon, and which directs its rays upon the summits of the 
mountains. 

His grandson, the king Sri-Krishna, is resplendent, ever eager for 
the foreheads of the elephants that belong to the forces of his enemies 
and for the tips of the breasts of the goddess of victory. The army of 
his foes became a sea-monster in the torrent of blood that trickled down 
from the mighty force of Lata that had been bruised in his grasp, and 
the diadems of the Gurjaras have fallen into the mud upon its banks ; 
for the sake of the blooming goddess of bravery, king Krishna, the lord 
of the protectors of kings, applied himself to war, and, his victories 
being made known throughout the three worlds, is glorious. 

Hail ! In the victorious reign of Sri-Kanharadeva, who was adorned 
with all the titles commencing with ** The favourite of the world ; the 
supreme king of great kings ; the supreme lord ;- the most venerable ; 
the supreme lord of the city of Dvaravatipura, which is the best of 

* P&rvati. 

■ sc, * the son of AmaragaiigA or the heavenly Ganges'. KArttikdya, the god 
of war, is intended, who was generated from the seed of ^iva, when it was 
received by the Ganges on the Fire bein^ unable to retain it. 
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cities.; the best of kings", — he who subsisted (as a bee) on the lotuses 
which were his feet* : — 

Acceptable to kings, most excellent, merciful to the. timid, foremost 
of good people, fiercest of those who are fierce in wa^ — such was Agra- 
malla in the earth. Jlis younger brofher : — 

Having acquired with ease the territories of yariois kings, com- 
mencing with the Rattas, the Kadambas who are glorious in the 
Konkana, Pandya who shines at Guti, and the turbulent Hoysana ; 
excellently treating all guests with gifts of learning, food, water, and 
damsels, and assurances of safety, and grants of land ; erecting the 
columns that record his victories in the neighbourhood of the river 
Kaveri, — ^such was Vichana. 

His son, the virtuous and brave king Chaunda, governing the country 
of the south, is glorious, being decorated with a staff which is his 
mighty arm. The king Chavunda, who is like Trivikrama*, is re- 
splendent on the plain of the earth, — bearing the sole umbrella of sov- 
ereignty; treating as gods the Brahmans, who abound in the expedients 
of government; being a man, just as Trivikrama is Nara*; binding the 
mighty lord who was his enemy, just as Trivikrama bound the lord Bali* 
who was his foe ; stepping over in sport the earth ; lifting up his foot 
for the preservation of the multitude of Brahmans ; being augmented 
by his regal splendour, as Trivikrama is by the goddess Sri. 

Hail ! The Sri-Chaundaraja, — who was adorned- with all the titles 
commencing with " The fortunate great minister ; the preserver of all 
mankind ; the favourite of the goddess of bravery, who was captured by 
him in the wars of kings and merchants and choice elephants ; he who 
is not easily assailable by fear and greed ; he who curbs the pride of the 
Hoysana kings ; he who is the ornament of learned people ; he who is 
a very Hanuman' in grinding all chieftains, with all their belongings, 
that have been seized by him*', — this same Chau^daraja, while busying 

• This is the usual expression for the relations of a feudatory or subordinate 
with the paramount sovereign. 

* * He of* the three steps*, — ^Vishnu. 

' * The (original or eternal) Man', — Vishnu. 

» A demon king, subjugated by Trivikrama in his incarnation as the Dwarf. 
The first two steps of Vishnu covered, and deprived Bali of, the heaven and 
earth, and, on Bali humbling himself and presenting his head to receive tho 
third step, Vishnu spared his life and allowed him the dominion of P&tala. 

7 The monkey.chief, the ally of lUma in his conquest of LafJdU 
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himself in conquering the regions, happened to behold the village of 
Sri-Kukkanuru, the chief of thirty villages, in the middle of (the 
district of) Belavala' which is included in the country of Kuiltala. 
And what was' that village like?; — Having, through his desire to 
inhabit this village, left the mountain of Kailasa with the excellent 
Siva and with Kshetrapala®, Sambhu, the self-exfsting, — who, though 
he is but* one, yet has eleven forms ; who bears the moon upon his 
tiara ; who is the best of all the gods ; and who is praised in the streets 
of it, — is resplendent ; and this same agrahdra'TillsL^e of Sri-Ktikka- 
nuru, the ornament of the earth, is surpassingly excellent. As Siva, 
who has eighteen forms, (exists) in Sambhu who has eleven forms, ^ 
so the gods, in a thousand manifestations, exist under the guise of 
Brahmans (in this village). And they who were the inhabitants of the 
village thus described, being one thousand and two in number, were 
thoroughly versed in all the fourteen sciences. (Here comes) an eulogy 
of the Brahmans. ^^ Ever adhering to excellence, even though they are 
equal to the Four-feced^^ in the abundance of their learning ;. abandon- 
ing men of double speech^*, even though they are equal to Purushot- 
tama in protecting the world ; simple divinities upon the earth, even 
though they are equal to Mahesvara^* in respect of their superhuman 
. powers, — ^where these steadfast ones, the best of the twice-born, reside, 
there let us praise them, the lords of Sri-Kukkan6ru. 

Having been propitiated by these (Brahmans) thus described, whose 
observances were such as were desired by him, and having been soundly 
admonished, during a discourse on matters of religion, with the words 
" He, who for the time being possesses land, enjoys the fruits of it", 
and having been addressed at the very commencement by the king Sri- 
Krishna, who had been touched by his request, in a royal assembly at 
D^vagiri, in the words *'The fl^raAara- village of Kukkanliru is the best 
of all holy places and is the birthplace of all the gods", and having 
had permission given to him by the king in the words " Do thou that 

* The * Belvola Three-hundred' of other inscriptions. 

• This is an epithet of Siva as * the protector of fields'. Who is intended in 
the present passage, is not clear. 

1° This seems to be a parenthetical remark introduced by a reviser or by the 
engraver of the inscription. 

^1 Brahma. 

^' In the word ' dvijivJia*, two-tongued, douhle-tonguedf there is also an allu- 
sion to the serpent ^dsha, which is the couch (* dsraya*) of Vishnu. 

^« * The great lord*,— .^iva. 
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tirhich may tend to the exaltation of our rule", and having for that 
purpose received the royal signet ; — in the Saka year one thousand one 
hundred and seventy -five, in the seventh of the years of the glorious 
Sri-Kanharadeva, the best of the Yadavas, a very universal emperor 
by reason of the mature prowess of the might of his arm, in the Pra- 
mkdi samvatsara, on Monday the day of the new^moon of the dark 
fortnight of the month Chaitra, — ^having washed the feet (of those Brah- 
mans) in the presence of the presiding deity of the village, and having 
been addressed by them with the words " It is through truth that the sun 
lights up the world ; the gods were born from truth ; through truth 
the earth is fruitful ; everything is firmly established in truth," — he, 
Sri-Chaundaraja, made an agrahdra grant, the assessment of which 
was fixed at four hundred nishkas^^ of the sort that were current in 
the country, and in his intense devotion gave it, wi^h libations of water 
and gifts of gold, to those eminent Brahmaj^s of many gotras, free from 
all opposing claims, accompanied by a promise that it should never be 
pointed at with the finger (of confiscation) by the king or by the king's 
people, free from all such drawbacks as the forcible sale and purchase 
of its excellent bulls and cows, accompanied by the well-known boun- 
daries of fields of the measure of forty-eight thousand^*, including all the 
cattle and all the herdsmen's stations of the village and all the herds- 
men's stations of the tillage-deity and the many a- lands^** in their proper 
localities, accompanied by the acquisition of all the dues of hereditary 
officers (?), &c., and taxes on cattle, and perquisites of artisans, &c., 
and carrying with it the proprietorship of the eight privileges of 
enjoyment^'. 

** * Nishka\ — a gold coin of varying value at different times. 

IS The unit of the measure is not apparent. 

»• * If Ant/a', —lands held at a trifling quit-rent or altogether rent-free. 

1' * Ashtahhdga' is explained in the Dictionaries as meaning the eight sowrces 
of enjoyment, sc. a habitation, a bed, raiment, jevyels, women, flowers, perfumes, 
and areoa-nuts and betel-leaves. But Professor Monier Williams alludes, s. v. 
*akshini', but without further explanation, to eight conditions or priinleges 
attached to landed property, and this is more probably the meaning of the term. 
In lines 25 to 27 of a Sanskrit copper^plate inscription published by me at page 
333 of Vol. IV of the Indian Antiqunry there is the expression nidhi^iksMpa^ 
jala-p&3hdna-akshini-&gAmi-siddha-sAdhya-[ashtahh6ga]-tSjahsvAm 
which, perhaps, furnishes the required explanation. This is the only passage 
in which 1 have met with * ashtabhdga* preceded by eight specific terms ; in 
other passages the same terms occur, but they are broken up and a^fanged 
differently ; e. gr., in lines 67 and 68 of a Sanskrit copper-plate inscription at 
Eattihalli, and in lines 119 and 120 of another at Gadag, which will shortly be 
published by me iju this Journal, we have, without any use of the word ' ashta- 
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so INSCEIPTIONS 0F THE YADAVA KIN^S Of DEVAGIRI* 

And as to the reward of preserving an act of religion : — The earth 
has been enjoyed by many kings, commencing with Sagara ; he, who 
for th% time being possesses land, enjoys the benefit of it !' The dust of 
the earth may be counted and the drops of rain ; but the reward of 
continuing an act of religion cannot be estimated even by the Creator ! 
But it is different with one who commits spoliation: — He, who confis-^ 
cates land that has been given, whether by himself or by another, is 
born for the duration of sixty thousand years as a worm in ordure ! 
Therefore has Sri-Rama said : — " This general bridge of piety of kings 
should at all times be preserved by you", — thus does Ramachandra 
make his earnest request to all future lords of the earth ! He, who, 
though able (to continue a religious grant), manifests indifference in 
act or thought or speech, verily then becomes an outcaste beyond the 
pale of all religion ! Therefore has this charter been given, which \8 the 
abode of all rehgion, the breath of all mortals, and a command to future 
kings. 

May this (qharter) be made perfect and free from all defects by those 
who can detect shortcomings ; may religion endure for ever ; may 
mankind be happy ! 

The firm text of thiSspharter has been composed by Sarvajnataijarya ; 
it has been engraved by Mallasilpi ; and it has been given by the king 
Sri-Chaunda. May there be the greatest prosperity ! Farewell ! 



hJiSga*, nidhi-niJcshSpa^AshAna-siddhi-sddhya-jalaranvita *. * * • 
akshint-Agdmi'samyukta*; and In lines 26 and 27 of a Sanskrit stone-tablet in- 
scription at Harihara, published by me at pp. 330 et seqq. of Vol. IV of the Indian 
Antiquary y we have, again without any mention of the * ashtahhdga* , * nidhi^ 
nikshSpa-samyukta, jala-pdshdna-sCLmyuta^ akshini-dgdmi-samyukta, siddha-sd' 
dhya-samttnvita\ Again, in lines 38 to 41 of a Canarese copper-plate inscription 
at Harihara, shortly to be published by me in this Journal, we have 'mdhi- 
nikshSpa jala pdshdna akshini dgdmi siddha sddhya h€chchd(sc.i hechchiLgd)- 
rike modaldda sakala'OshtahMga-tSjah-svdmya sahitavdgi*, which, taking * nidhi' 
niksJiSpa* as one term, seems to mean * together with the proprietorship of the 
glory of all the ashtabhdgaSy which commence with (or, rather, consist of) buried 
treasure, water, stones, dkahinif that which accrues, that which has become 
property, that which may become property, and augmentation.' 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



i) 



Digitized by VjOOQ IC 




Digitized by VjOOQ IC 



